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This study employs Daniel-Henri Pageaux’s (1939) theoretical framework in imagology, 

focusing on his tripartite model of infatuation (phobie/philie/ manie), to examine the 

representation of the “intercultural Other” in Madame Gorgé, a story by contemporary 

Persian novelist Goli Taraghi from her collection Scattered Memories (1318 AH). Using 

a multi-layered lexical, structural, and discursive analysis, the research investigates how 

the Iranian “Self” is depicted in relation to the culture of the “Other” within the context of 

migration, and how socio-political conditions shape this representation. The findings 

indicate that the protagonist’s stance oscillates between infatuation and fear toward the 

host culture. A key contribution of this study is the observation that resolution is not 

achieved by stabilizing one of these poles but through a transition from initial fear to a 

stage of “attachment,” wherein a measured acceptance of the “Other” occurs without fully 

dissolving the “Self.” This dynamic interplay highlights how language, as well as political 

and social contexts, facilitates the transformation of the “Other” and offers a more 

nuanced understanding of migrant identity in contemporary Iranian fiction. 
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 ایماگولوژی یحوزه در (۱۹۳۹) پاژو هانری-دانیل نظری این پژوهش با اتخاذ رویکرد

بازنمایی  تحلیل به (علقه/هراس/شیدایی) او یگانهسه چارچوب بر تمرکز با و (تصویرشناسی)

های خاطره داستان مجموعه از اثر گلی ترقی« مادام گرگه»در داستان « دیگری بینافرهنگی»

 شناسیروش .پرداخته است ،نویس معاصر فارسی، رمان(۱۳۱۸) ترقی گلی اثر پراکنده

 واکاوی جستار، این هدف و است گفتمانی-ساختاری-واژگانی چندسطحی   تحلیل پژوهش،
در بستر مهاجرت و بررسی میزان « دیگری»انی در مواجهه با فرهنگ ایر «خودی» تصویر

دهد که نگرش این مطالعه نشان می. اجتماعی است-تأثیرپذیری این تصویر از شرایط سیاسی

. پرسوناژ در نوسانی میان دو قطب شیدایی و هراس نسبت به فرهنگ میزبان قرار دارد
گشایی نه در تثبیت یکی از این حقیق تأکید بر آن است که فرایند گرهی این تی نوآورانهیافته

ای که در شود؛ مواجههمحقق می« علقه»ی دو قطب، بلکه در گذار از هراس اولیه به مرحله

این ترکیب نشان . گرددپذیر میامکان« خودی»بدون انحلال کامل « دیگری»آن پذیرش نسبی 

 «دیگری» دگردیسی بستر چگونه قدرت زبان و شرایط سیاسی و اجتماعی پویایی دهد کهمی
تر از هویت مهاجر در ادبیات داستانی معاصر ایران ارائه آورده و درکی پیچیده فراهم را

 .دهدمی
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 مقدمه -1
ویژه در حوزه علوم انسانی، بههای های بعد از جنگ جهانی دوم، یکی از موضوعاتی که پژوهشاز سال

دیگری مفهومی است که توجه »شناسی بدان معطوف بوده است، دوگانه خود/ دیگری است: ادبیات و جامعه
خصوص خورد و توجه به این مفهوم بهبار در آثار کسانی چون هوسرل و هایدگر به چشم میبه آن نخستین

دزفولیان و )« جدیدی در مباحث فلسفی و ادبی گردید اندازهایبعد از جنگ جهانی دوم سبب ایجاد چشم
در غرب را به یونان باستان ‘ دیگری شناسی’سبقه تاریخی »(. اگرچه برخی از پژوهشگران ۲، ۲۰۰۹خانی امن

های مطرح ادبیات تطبیقی در فرانسه، ، از چهره۱مورامارک -(. ژان۳۰۰، ۲۰۲۱مارتی مونترد )« دهندنسبت می
تشکیل جوامع »داند که قدمت آن به زمان می« های انسانترین بازنمایییکی از قدیمی»تصویر دیگری را 

بیات و هنر، مطالعه رغم استمرار بازنمایی دیگری در ادحال، علی(. بااین۲۷۱، ۱۹۹۸مورا گردد )باز می« انسانی
به کشف نقاط اشتراک  بیشتر ۱۹۳۰های مند آن قدمت زیادی ندارد، چرا که ادبیات تطبیقی تا پیش از سالنظام

فرهنگ »و « دیگری»ی ادبیات تطبیقی، مطالعاتی که به بررسی تصویر پرداخت. در حوزهو افتراق دو اثر ادبی می
 پا به عرصه وجود نهادند.  ۲«ایماگولوژی»یا « تصویرشناسی»ا نام پرداختند، بدر ادبیات و هنر می« دیگری

های بار در سالهای ادبیات تطبیقی است که نخستیناولین گرایش تصویرشناسی، در شکل امروزی آن، از
مطرح « تصویـر بریتانیـای کبیـر از نـگاه فرانسه قـرن هفـده»با عنوان  ۳در رساله دکتری ژرژ اسکلی ۱۹۳۰
نویسندگان فرانسوی و »ای با عنوان میلادی با مطالعه های چهلماری کاره در سال. پس از آن، ژانگردید

، ۱۹۹۸مورا )« هاها، سفرها، سرابتفسیر متقابل ملت»آن را از سر گرفت و تصویرشناسی را با  4«سراب آلمان
بیگانه »با عنوان  5ای از ماریوس فرانسوا گیاردمطالعات همراه با مقالهی بعد، این ( تعریف کرد. در دهه۳۷

رغم تمامی انتقادات و ایرادات وارده بر تصویرشناسی به علت مبهم ادامه یافت. علی 6«شودچنان که دیده می
ران ها موردعلاقه پژوهشگی کاربردی آن و تلاقی آن با مطالعات تاریخی، این مبحث تا مدتبودن دامنه

فرانسوی ادبیات تطبیقی بود و تعداد بسیار زیادی مقاله و رساله در این حوزه به چاپ رسید که به رشد و 
تصویر بریتانیا در رمان »، ۷«۱۸۱4-۱۸۳5آلمان در ادبیات فرانسه از »فراگیری تصویرشناسی کمک شایانی کرد: 

( از 65، ۱۹۹4پاژو ) ۹«۱۸۳6-۱۸56ه تصویر روسیه در زندگی روشنفکری فرانس»، ۸«۱۹۱4-۱۹4۰فرانسوی 
 این دست تحقیقات هستند.

ها، فرهنگ بیگانه را در ادبیات و هنر یک تصویر کشور، شخصیت»در واقع، تصویرشناسی بر آن است تا 
، ماهیت ساختاری و «دیگری»و ابعاد گوناگون تصویر  (۱۲۲، ۲۰۰۹نامور مطلق )« ملت مورد مطالعه قرار دهد

تصویرشناسان برخی از انواع ادبی را  (.۳5، ۱۹۸۹شورل ) گیری آن در خلال ادبیات را بیابدچگونگی شکل
ها یاد کرد که تقابل سفرنامهتوان از جمله میاند؛ ازآنزمینه مناسب برای تبلور حضور بیگانه در متن دانسته

                                                 
1  Jean-Marc Moura 

2 Imagologie 
 برای اطلاعات بیشتر رجوع کنید به:  3

Georges Ascoli, La Grande Bretagne devant l’opinion française, depuis la guerre de Cent Ans jusqu’à la fin du XVIe siècle 

(University of Lille, 1931). 
 برای اطلاعات بیشتر رجوع کنید به: 4

Georges Ascoli, Les écrivains français et le mirage allemand, 1800–1940 (1947). 
5 Marius-François Guyard 
6 L’étranger tel qu’on le voit (1951) 

7 L’Allemagne devant les Lettres françaises de 1814 à 1835 

8 L'image de la Grande-Bretagne dans les romans français 1914-1940  

9 L'Image de la Russie dans la vie intellectuelle française 1839-1856 
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در آنها بسیار مشهود است. ژان مارک مورا در تعریف تصویرشناسی برای دو مورد « دیگری»و « خود»میان 
های خارجی اند، شخصیتها و آثار داستانی که به بازنمایی بیگانه پرداختهسفرنامه»مطالعه ارجحیت قائل است: 

 (.۳5، ۱۹۹۸مورا )« کشندصویر میحضور دارند یا کشوری خارجی را به ت
گرفته است. در زمینه در حیطه تصویرشناسی در ایران چندین پژوهش در حوزه ادبیات فارسی صورت

درآمـدی بـر تصویرشناسـی، معرفـی یـک روش نقـد ادبـی و هنـری »تــوان بــه مقاله مطالعات نظری می
تصویرشناسی به منزله خوانش متون نثر معاصر فرانسه »( و ۱۳۸-۱۱۹، ۲۰۰۹نامور مطلق )« یدر ادبیـات تطبیقـ

تاریخچـه،  ( اشاره کرد که به توضیح تصویرشناسـی در حـوزه نقـد ادبـی،۱۱5-۱۰۰، ۲۰۱۱نانکت )« و فارسی
تصویرشناسی ادیبان ایران از نگاه ادبیات عرب )موردپژوهش: صاحب بن »اند. مقالۀ پرداختهاصول و مبانی آن 

افضلی کند )این شاعران از وزیر ایرانی را بررسی می ، تصویر«عباد از نگاه ابن نباته، سعدی و شریف رضی(
بر داستان خسی در میقات از جلال آل ات خودی باتکیهتصویرشناسی دیگری در ادبی»(. مقالۀ ۲۷-5۲، ۲۰۱5
تصویرشناسی »نیا در مقاله ( پژوهشی دیگر در این حوزه است. حمیده لطفی۱-۲5، ۲۰۱5آلبوغبیش ) «احمد

های ( به مشکلات موجود در پژوهش۳5۱-۱55، ۲۰۲۱« )در ادبیات تطبیقی: شناخت خود از نگاه دیگری
پردازد و به نبود دیدگاه تحلیلی انتقادی در بسیاری از این انجام شده در حوزه تصویرشناسی در ایران می

ها در زمینــه تصویرشناســی در ایــران توصیــف یــک ســفرنامه کند. بیشــتر پژوهشمطالعات اشاره می
گرفته است. در خصوص اً بــدون تحلیــل انتقــادی و صرفاً به روش توصیفی صورتاســت که متأسفانه غالب

« اثر گلی ترقی‘ سفر بزرگ امینه’تحلیل تصویر دیگری در داستان »آثار گلی ترقی، پژوهشی تحت عنوان 
پژوهشگران به بررسی تصویر زنان ( به چاپ رسیده است که در آن 56-۳۳، ۲۰۱۸آقابابایی و صالحی حاجی)

اند. باوجود این حجم از مطالعات انجام پرداخته جایی دیگرشرقی و غربی در این داستان از مجموعه داستان 
اند، جای خالی شناختی تمرکز کردهشده بر آثار گلی ترقی که عمدتاً بر ابعاد روانکاوانه، فمینیستی، یا جامعه

گانه پاژو، محسوس است. این شکاف پژوهشی، یک آثار او با تمرکز بر الگوی سهپژوهشی با خوانش ایماگولوژ
اجتماعی -و نقش پویای زبان و شرایط سیاسی« دیگری»تر سازوکارهای بازنمایی فرصتی را برای تحلیل عمیق
 آورد.در تحول پرسوناژ فراهم می

، ۱تصویرشناختی پیشنهادی دانیل هانری پاژوی روش تحقیق و نقد پژوهش حاضر بر آن است تا بر پایه
« مادام گرگه»ترین تصویرشناسان فرانسوی و استاد ادبیات تطبیقی در دانشگاه سوربن، داستان یکی از برجسته

( نوشته گلی ترقی را مورد بررسی قرار دهد. این مجموعه داستان ۱۳۷۱)های پراکنده خاطرهاز مجموعه داستان 
های گوناگون زندگی نگاشته تاه است که با الهام از خاطرات شخصی نویسنده در دورهحاوی هشت داستان کو

شدن برای عزیمت از تهران در شده است. از خاطرات کودکی و نخستین روزهای نوجوانی گرفته تا آماده
این بحبوحه روزهای جنگ ایران و عراق و در نهایت ورود به پاریس و زندگی در غربت. ششمین داستان از 

دهد. این داستان کوتاه، راویِ تجربه پیکره مطالعاتی این پژوهش را شکل می« مادام گرگه»مجموعه با عنوان 
هایی است که در بدو ورود نخستین روزهای مهاجرت نویسنده و فرزندانش به پاریس و مشکلات و دغدغه

سازد، مطالعه از منظر تصویرشناسی می شوند. در حقیقت، آنچه این داستان را درخورگریبان میبهبا آن دست
های های زیسته خویش و هم به بازنمایی تفاوتروشی است که نویسنده از خلال آن، هم به بازتاب تجربه

هاست. مطالعه تصویرشناختی این داستان در پی کشف فرهنگی و اجتماعی میان شرق و غرب پرداخت
ازلطف دهد. ذکر این نکته در اینجا خالیافرهنگی ارائه میتصویری است که نویسنده از بیگانه/ دیگری بین

                                                 
1 Daniel-Henri Pageaux 
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ای و غالباً منفی از های کلیشه( به تصویرسازیCultural Other« )فرهنگیدیگریِ برون»نیست که اصطلاح 
های ( بر پویاییIntercultural Other« )دیگریِ بینافرهنگی»که های بیگانه اشاره دارد، درحالیفرهنگ

گیری فضاهای جدید معنایی و تواند منجر به شکلکند که میتقابل در مواجهه دو فرهنگ تأکید میتعاملی و م
 (. ۲۰۰۱احمد عاطفی شود. )

در واقع، پرسش اصلی پژوهش به این شرح است: چگونه واژگان و ساختارهای دستوری در خدمت 
اجتماعی داستان چه -اند؟ و در این امر، بستر سیاسیشدهبه کار گرفته «دیگری بینافرهنگی»بازنمایی تصویر 

های مرسوم تأثیری بر تصویر ارائه شده دارد؟ آیا نویسنده با بازنمایی این تصاویر، سعی در بازتولید کلیشه
شنهادی دارد؟ برای یافتن پاسخ سؤالات مطرح شده، داستان را مطابق مراحل خوانش تصویر پی« دیگری»درباره 

پاژو در سطح واژگانی و ساختاری بررسی خواهیم کرد. سپس نتایج حاصل را با هدف تعیین نگرش این 
کنیم؛ چرا که سعی ها )فرانسویان( در مبحث تقسیمات گفتمان اجتماعی پاژو تحلیل مینویسنده ایرانی به غربی

صرفاً یک دگردیسی عاطفی، بلکه پیامد ، گذار از هراس به عُلقه، نه مادام گرگهبر آن است نشان دهیم در 
تحلیلی -بازپیکربندی زبانی و مکانی در تصویر دیگری و خودی است. روش تحقیق در این مقاله، توصیفی

 .ای انجام شده استبوده و بر پایه مطالعات کتابخانه
 بحث و بررسی  -2

هر تصویر، حاصل »دهد: تعریفی ارائه میدر معنای تطبیقی آن، چنین « تصویر»دانیل هانری پاژو از مفهوم 
، هرچند این آگاهی مختصر و جزئی ‘آنجا’از یک  ‘اینجا’است، یک ‘ دیگری’از ‘ من’یافتن یک از آگاهی

 (.6۰،۱۹۹4پاژو )« ی معنادار میان دو نظام فرهنگی استباشد. تصویر بیانی، ادبی یا غیرادبی، از فاصله
ی آن بنا شده است؛ یابیم که هرگونه تفکر تطبیقی بر پایهآمدن مفهوم فاصله، بُعد بیگانگی را بازمیمیانبا به 

یابد: مشابه و میان دو فرهنگ معنا می« ای معنادارفاصله»بنابراین، تصویر ادبی با به رسمیت شناختن تمایز و 
خود را از « من»در چیست؟ « دیگری»و « خودی»میان « ی معنادارفاصله»متمایز، خودی و دیگری. لزوم این 

کند تا بهتر بتواند به تماشا و قضاوت او بنشیند، همانند فردی که برای تماشای بهتر تابلوی دور می« دیگری»
)خودی( « من»ی منسجمی از باورها، نظرات و اعتقاداتِ گیرد. در واقع، تصویر مجموعهنقاشی از آن فاصله می

اند. باید به این نکته نیز توجه داشت که از )دیگری( است که در قالب واژگان بازنمایی شده« بیگانه» یدرباره
تنها از جنس و فرهنگی دیگر است، « دیگری»نیست. « خودی»در تضاد یا نقطه مقابل « دیگری»منظر پاژو، 

درون »را به دو دسته بزرگ  «یدیگر»؛ بنابراین، اگر در حالت کلی بتوان «ضد خودی»فرهنگی غیرخودی و نه 
ای از حداقل برای بخش گسترده« دیگری درون فرهنگی»تقسیم کرد، « برون فرهنگی/بینافرهنگی»و « فرهنگی

 .پژوهشگران، موضوع ادبیات تطبیقی نیست
رود، در هر فرایند تصویرسازی، شخص یا فرهنگ تصویرساز به ملاقات شخص یا فرهنگ تصویرشده می

رو، تصویرپردازی از دیگری همواره با دهد. ازاینیابد و تصویری از آن ارائه میکند، درمیمی آن را جستجو
« خودی»مقایسه با خویشتن همراه بوده و در اغلب موارد خویشتن، محور مقایسه بوده است. از یک سو، 

خودی »دیگر، ازسوی شود تا آن را بهتر ببیند و به تصویر بکشد.قائل می« دیگری»ای میان خود و فاصله
حال حامل نوعی تصویر از خویشتنِ در حال نظاره، نگارش و کند، تصویر دیگری درعیندیگری را نظاره می

زمان تمایل دارد آن را انکار و از خود صحبت است. خودی بر آن است تا از دیگری صحبت کند اما هم
زعم پاژو، ازآنجاکه تصویر در ادبیات تطبیقی به دریافت یک فرهنگ از فرهنگ به (.6۱، ۱۹۹4پاژو )« بگوید

، در نهایت، تصویری «دیگری»شود، چنین تصویری دووجهی است: بدین معنا که تصویر دیگری اطلاق می
ای همانند آینه« دیگری»شود. تصویر استنتاج می« دیگری»که از شرح، نشر و بسط تصویر « خویشتن»است از 
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یابیم چگونه دهد. از مجرای تصویر بیگانه است که در میکند که تصویر خویشتن را انعکاس میعمل می
، ۱۹۸۱پاژو کند )بخشد و قضاوت میدهد، هویت میبیند، ارائه میرا می« خویشتن»جامعه و فرهنگِ خودی، 

پاژو  های هویتی تصویرگر را نیز ترسیم کند.تواند ویژگیویرشده میی تصتحلیل و بررسی بیگانه (. پس،۱۷۸
های اساسی آن، سه مؤلفه سازنده برای پژوهش در ی تعریفی جامع از تصویر و بیان ویژگیپس از ارائه

 پردازیم.کند که در ادامه بدان میتصویرشناسی تبیین می

کند. زیرا به ای است که پاژو معرفی میچندلایهبررسی واژگانی، اولین مرحله از خوانش تصویرشناختی 
ی تصویر، واژه است. بدین معنا که محقق تصویرشناس در اولین مرحله از دهندهی تشکیلنظر او، اولین مؤلفه

پردازد که در دوره یا فرهنگ خاصی، تصویر ای از کلمات و واژگان میآوری مجموعهپژوهش خود به جمع
دهند. با توجه به دووجهی بودن تصویر تطبیقی، باید به این نکته توجه کرد که بررسی را ارائه می« دیگری»

کند. سازد، تصویری از خود نیز هویدا میرا آشکار می« دیگری»واژگانی، علاوه بر اینکه تصویر ارائه شده از 
فرهنگی -تخیل اجتماعی ی برخی واژگان در نوشتار یک نویسنده، پرده ازگونهتکرار وسواس»عنوان مثال، به

های (. شناسایی این کلمات، مقایسه آنها با سایر شبکه4۸۲، ۲۰۲۱سلیمی کوچی و شفیعی )« داردآن برمی
حال، های واژگانی بر پایه این واژگان از مراحل تحلیل واژگانی است. بااینواژگانی و در نهایت ترسیم خوشه

ی تصویرشناختی به این بررسی واژگانی و اشارات معناشناختی، امری عبث خواهد بود. محدودکردن مطالعه
ای عمیق از ساختارهای بنیادی متن بایست، در سطحی دیگر با مطالعهآماری می -این واکاوی واژگانی و کمیّ

 همراه شود.
در ساختار متن مورد بررسی واقع « دیگری»و « خودی»ی دوم، چگونگی ظهور روابط میان در مرحله

« دیگری»ریزی شده و در ارائه تصویر هایی که بر اساس آن متن پایهشود. در این تحلیل ساختاری، مؤلفهمی
واحدهای مضمونی، جایگاه و کارکرد »گیرد. در این مرحله، توجه خاصی به دخیل هستند، مورد مطالعه قرار می

پاژو شود )، می«هایی که عناصر اصلی و معرفِ دیگری در آن حضور داردها و بخشعناصر توصیفی، صحنه
« دیگری»و « خودی»رغم تمام توجهی که به تقابل و تفاوت (. شایان ذکر است که تصویرشناسی علی6۷، ۱۹۹4

به دو « خودی»ئه شده از منظر ارا« دیگریِ»شود. در واقع، های آنان غافل نمیکند، از شباهتمعطوف می
صورت متفاوت از خویشتن و گاه شبیه به خویشتن. این واگرایی و شود: گاه بهصورت در متن ظاهر می

ضروری به « دیگری»دهد که تشخیص و تحلیل آن برای دریافت تصویر همگرایی شالوده متن را تشکیل می
 رسد.نظر می

انی در این مرحله حائز اهمیت است: یعنی مکان و زمانی که در مک -برآن، توجه به چارچوب زمانیعلاوه
نگریسته شده است. پژوهشگر به بررسی هر آنچه در ارتباط با مکان و محیط « خودی»از منظر « دیگری»آن، 

را از « دیگری»های متقابلی که پردازد: بخصوص، تقابل آن با مکان و محیط خودی، ترکیببیگانه است، می
محیط روستایی و -جنوب، محیط شهری-پایین، شمال-دهند مثل بالاقرار می« خودی»در برابر  لحاظ مکانی

-کند: بررسی عناصر و مؤلفهها را در این مرحله توصیه میغیره. پاژو همچنین بررسی نظام ارتباطی شخصیت

کنند، حاکم یجدا م« دیگری»را از « خودی»و مرزهایی که « دیگری»هایی که بر ساخت و پرداخت شخصیت 
های فیزیکی، رفتاری، ظاهری، شناختی از ویژگیی واژگانی، تحلیلی ریختازاین در مطالعههستند. محقق، پیش

ها ارائه داده است. اکنون در این مرحله به مطالعه ساختار و نظام تعاملی طرز بیان، طرز فکر شخصیت
 پردازد. ها میشخصیت

ادی پاژو، در مرحله آخر، تلاقی مطالعات لغوی و ساختاری در در روش تحلیل تصویرشناختی پیشنه
بینانه دخیل در در این بخش نوسان میان مبانی و سازوکار جهان»شود. گفتمان اجتماعی بررسی می« عرصه»
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در سه  "دیگری"شود و در این مرحله است که از نظر پاژو تقابل با لحاظ می‘ دیگری’گیری هویت شکل
 (.۱۰۷۳، ۲۰۲۳الاسلامی و پوینده شیخ)« کندپیدا می نگرش اصلی ظهور

شوند. در نوع ی متفاوت تقسیم میبه سه گونه« دیگری»و « خودی»از نظر پاژو، روابط بینافرهنگی میان 
احساس ضعف نویسنده شود که حاصل آن ، برتر در نظر گرفته می«خودی»نظر از نقطه« دیگری»اول، فرهنگ 

فراتر دیده شده « خودی»در برابر فرهنگ بیگانه است. در این حالت، واقعیت فرهنگ بیگانه نسبت به فرهنگ 
در دیدگاه نویسنده « خودی»گیرد. در حالت دوم که نقطه مقابل حالت اول است، فرهنگ شکل می ۱«شیدایی»و 

پدید  ۲«هراس»فروتر دیده شده و « خودی»به فرهنگ فرهنگ بیگانه نسبت بر فرهنگ بیگانه برتری دارد. 
گیری سرابی از فرهنگ خودی است که برتر قلمداد شده و در اثر آن دیگری حاصل این دیدگاه شکل»آید. می
در حالت سوم فرهنگ (. ۱۰۷4، ۲۰۲۳الاسلامی و پوینده شیخ)« گرددشود بلکه خاموش نیز میتنها دیده نمینه
شوند و مکمل یکدیگرند. در این حالت، هر دو هر دو با رویکرد مثبتی قضاوت می« دیگری»و « خودی»

ای برابر، نه برتر ، در مرتبه«دیگری»و « خودی»کنند. فرهنگ تعاملات و تبادلات بسیاری با یکدیگر برقرار می
این احترام متقابل با شود. ها حاصل میو گفتگوی فرهنگشناسند و شناخت و نه فروتر، یکدیگر را باز می

صورت ها ممکن است به. لازم به یادآوری است که این دیدگاهشودتعریف می ۳«علقه»عنوان دوستداری یا 
 زمان در یک متن حضور داشته باشند و از یکی به دیگری گذر شود. هم

گوارا مـن هـم چهپنج مجموعه داستان کوتاه دارد: ی ادبی خود کارنامهر گلی ترقی، نویسنده معاصر، د
های خاطره. از میان این آثار، مجموعه داستان های پراکنده، جایی دیگر، دو دنیا و فرصت دوبارههستم، خاطره

های این ها و سختیهای نویسنده پس از مهاجرتش از ایران، استقرار در فرانسه و دغدغهحاصل تجربه پراکنده
(. آنچه این مجموعه را ۱۰، ۲۰۱۰زرلکی گیرد )و بیشترین بار ادبیات نوستالژیک او را در بر میمسیر است 

وبوی اتوبیوگرافیک است، شود و دارای رنگبندی مینویسی طبقهحالکه به لحاظ ژانر روایی در دسته حسب
واقع، برقراری نوعی ارتباط فرهنگی است که راوی/نویسنده با سازد، در های ترقی متمایز میاز سایر نوشته

ها های ترقی که شخصیت اصلی بیشتر داستانراوی داستان»کند. فرهنگ و کشور میزبان )فرانسه( برقرار می
هم هست، خصوصیات یک قهرمان را ندارد. ]...[ در حقیقت، بخش مهمی از موفقیت نویسنده، در طراحی 

تواند تصویری ها نقش شاهدی را دارد که میو بی کمالات است که در اغلب صحنه همین راوی منفعل
(. شگردهای ادبی و ۱۳، ۲۰۲۳زاده باقری مزرعه و مدرس)« کننده و منصفانه از وقایع ارائه دهدقانع

و گاه در اعتراض به شرایط اجتماعی  های زندگی، گاه هماهنگشناختی او در راستای توصیف واقعیتزیبایی
بردن از امکانات نویسد و جملات اغلب بازنمایی تفکر و بینش نویسنده هستند. او با بهرهاست، ساده می

دهد که شرایط موجود در جامعه را ترسیم کند؛ ها را به سمتی سوق مینگارشی و دستوری، فضای خاطره
رود؛ مثلاً فعل مضارع گرایی متن و شیوه نگاه مؤلف به امور به شمار میعامل زمان متغیر مهمی در میزان واقع»

 (.۲۹۱، ۲۰۱۲فتوحی )« واسطه با واقعیت داردارتباط فوری و بی
روایت روزهای نخست مهاجرت راوی به همراه دو فرزند کوچک خود به فرانسه  ،«گرگه مادام»داستان 

شود و در ناچار، راهی پاریس می، نه از سر اختیار و رغبت بلکه به۱۳5۷نویسنده بعد از سال راوی/ است. 
گردد. این خانواده که به سیاق زندگی پیشین خود در ایران به معاشرت با آپارتمانی در مرکز شهر مستقر می

گیرند. قه پایین قرار میهای همسایه طباقوام و دوستان خو گرفته بودند، در پاریس به ناگاه هدف شکایت
(، زنی بداخلاق است که با ۱4۳، ۲۰۰۱ترقی )« نامندها او را مادام گرگه میبچه»همسایه طبقه پایین که 
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-کند. راوی که خود با مشکلات و تجربهتذکرهای دائمی و سنگدلانه عرصه را بر این خانواده ایرانی تنگ می

تواند با این همسایه وارد تعامل شود. ندانستن زبان مشترک لش مهاجرت دست در گریبان است، نمیهای پرچا
مادام گرگه با  کند.اش را دشـوارتر مـیامکان ایجاد ارتباط میان او و همسایههم مزید بر علت شده است و 

شوند اغلب دهد که مجبور میگیرانه، راوی و فرزندانش را در چنان شرایط سختی قرار میوضع قوانین سخت
ها خواب هستند، همسایه فرانسوی در که بچهساعات روز را در خارج از خانه سپری کنند. یک شب، درحالی

کند. راوی که روزهای زیادی تحت فشار عصبی ناشی زند و مثل همیشه از سروصدای ایشان شکایت میمی
کند و شود، خشم فروخورده خود را سرریز میعصبانی می از برخورد با این همسایه به سر برده بود، ناگهان

سـرانجام با از میان برداشتن مانع زبان و هم سخن شدن با  دهد. اوبا فریاد، همسایه مزاحم را فراری می
ها، راوی روزی مادام گرگه را تنها و افسرده پس از گذشت سالکند. همسایه پرخاشگر، مـسئله را حـل می

بیند که فرزند کوچک خود را به همراه دارد. شاید همسایه او هم قانونی برای گذران ی خانه میدر پارک روبرو
 ساعات روز در خارج از خانه وضع کرده باشد.

کشور یا  در هر پژوهش با محوریت بررسی تصویر تطبیقی، بازنمایی تصویر گونه که اشاره شدهمان
 ین نکته را مدنظر قرار داد که این تصویر الزاماً تصویری کلی ازحال، باید افرهنگ بیگانه مدنظر است. بااین

دهد که از هایی را به آن نسبت میباشد؛ گاه نویسنده با خلق یک شخصیت داستانی، ویژگییک کشور نمی
وجو کرد. در این صورت، شخصیت توان ردپای فرهنگ کلی آن کشور را در اثر آن نویسنده جستطریق آن می

شود. گلی ترقی، به یشتر به تیپی از افراد جامعه تبدیل شده و نماینده گروهی از افراد کشورش میداستانی ب
یابد تا تصویری از فرهنگ اش )مادام گرگه(، فرصتی میواسطه روایت داستان مواجهه با همسایه فرانسوی

 بیگانه/غرب را بازنمایی کند. 
در نخستین مرحله از تحلیل تصویرشناختی، محقق در جستجوی واژگانی است که بیگانگی و غیر بودن 
توسط آنها القا شده است. آنچه در اینجا از اهمیت خاصی برخوردار است، توجه به واژگانی است که تشابه 

بندی آنها به مثبت و منفی مصفات و تقسی در میان واژگان، کنند.رنگ می را پر« خودی»و « دیگری»و یا تمایز 
کلمات »و  ۱«کلمات کلیدی»کند: پاژو در بررسی واژگانی، لغات را به دو دسته تقسیم می ای دارند.نقش ویژه

شوند که در معرفی کشور تصویر شده به . واژگان کلیدی واژگانی از کشور تصویرساز را شامل می۲«گونوهم
فتخار، غیرت و حسادت واژگان کلیدی هستند که تصویر مردمان اسپانیا را عنوان مثال، غرور، اروند. بهکار می
گون واژگانی هستند که از کشور و فرهنگ تصویر شده به اند. کلمات وهمکردههای دور منتقل میاز زمان

ی گیرند. کلماتاند و بدون ترجمه در زبان کشور مبدأ )تصویرساز( مورد استعمال قرار میامانت گرفته شده
این  کند.بودن شرق کمک می«ِ دیگر»جای نظیر کنیز، حرم، صحرا، حمام و مانند آنها که به خلق بیگانگی و 

ها در زبان مقصد مورد استفاده قرار گاه معادل آنکلمات ترجمه نشده که قابلیت ترجمه دارند ولی هیچ
سوی فرهنگ راوی یا نویسنده، دری را بهگیرد، بیانگر واقعیتی کاملاً بیگانه هستند و بدون مداخله منِ نمی

گشایند. واحد تحلیل در این پژوهش، صحنه و پاراگراف است که شامل جملات کانونی و دیگری می
منظور ردیابی تحولات عاطفی و معنایی پرسوناژ نسبت به دیگری های واژگانی مرتبط است. این واحد بهخوشه

 انتخاب شده است.

ساکن ، ابتدابه«مادام گرگه»عنوان پیکره مطالعاتی در این پژوهش، نویسنده با انتخاب نام در داستان انتخابی به
کند. طبق خوانش تصویرشناختی پاژو، عنوان داستان که هوشمندانه را به خواننده القا می« دیگربودگی»نگرش 

                                                 
1 Mots-clés 
2 Mots-Phantasmes  
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ندرت در نوشتار ترقی به هگیرد. این دسته از کلمات، بقرار می« گونوهم»انتخاب شده است، در دسته کلمات 
اشاره کرد که تنها برای اطلاق « مسیو»و « مادام»توان به گون میخورند. از جمله معدود کلمات وهمچشم می

تنهایی از نگرش به« گرگه»و واژه « مادام»رود. در کنار هم قرارگرفتن واژه به زنان و مردان فرانسوی به کار می
دارد. از روزگاران قدیم، گرگ در فرهنگ عامه و یگانه فرانسوی پرده برمیآمیز نویسنده نسبت به بهراس

های مایهای بوده است و مضامین و بنهای نمادین گستردهادبیات فولکلوریک اقوام گوناگون دارای جنبه
ن حضور دیرپا و تعامل ناگزیر گرگ با انسان، موجب شده این حیوا»متفاوتی را به خود اختصاص داده است. 

(. در حقیقت، گرگ از دیرباز به ۳۳، ۲۰۲۱جهانگرد )« گر شودهای بسیاری از اقوام و ملل جلوهدر اسطوره
همیشه رقیب و گاهی  انسان و گرگ»سبب رقابت بر سر شکار مشترک همواره با انسان در جدل بوده است. 

های ها و داستانبه علت همین قرابت انسان و گرگ بوده است که افسانهاند. شاید اوقات دشمن یکدیگر بوده
های (. در ادبیات کلاسیک و داستان۳۳« )محلی بسیاری راجع به این حیوان نقل شده و در ادبیات آمده است

ی شده رحم و اهریمنی بازنمایخو، آزاردهنده، بیعنوان موجودی درندهفولکلوریک ایرانی، این حیوان بیشتر به
رحمی و آزار های بیمنظور اطلاق ویژگیاست. انتخاب نام مادام گرگه برای همسایه فرانسوی بی شک به

 دهندگی به بیگانه صورت پذیرفته است. 

هایی که در ازاین ذکر شد، در خوانش تصویرشناختی پیشنهادی پاژو، توجه به صفتگونه که پیشهمان
های ای برخوردار است. در داستان ترقی، صفتاند، از اهمیت ویژهه شدهجهت بازنمایی بیگانه به کار گرفت

« پرست، ظاهربیناستثمارگر، پول»توان به جمله میاند. ازآننسبت داده شده« دیگری»محدودی صراحتاً به 
( اشاره کرد. در ۱4۳« )عاطفهو بیسرد و غمگین »(، ۱46« )دشمن»( و ۱45« )دیوانه»(، ۱4۰، ۲۰۰۱ترقی )

، «دفاعمغلوب و بی»شوند. وفور یافت میدر نوشتار ترقی به« خود»نقطه مقابل، صفات اطلاق شده به 
متهم به گناهی »(، ۱4۳« )صبور و پرحوصله»(، ۱4۷« )سروصدامحتاط و بی»(، ۱4۱« )هراسان»، «زدههیجان»

از این دست هستند. در تصویرشناسی، تصویر ارائه شده از بیگانه  هایی( مثال۱44« )مجهول و محکوم از پیش
توان دهد؛ از دیگر سو، میرا بازتاب می« خود»شود که تصویری از ای معرفی میدر حقیقت همانند آینه

ت کننده تصویر بیگانه باشند. کیفیتوانند منعکسنیز می« خود»شده به دادهگونه استنتاج کرد که صفات نسبتاین
در نوشتار ترقی، خواننده « دیگری»شده به دادهدر مقایسه با صفات نسبت« خود»و فراوانی صفات اطلاقی به 

 سازد. آگاه می« مستبد»را از جایگاه فرودست راوی در برابر بیگانه 

است و همین تفاوت است که آسایش او را در غربت سلب کرده « خودی»برای ترقی، بیگانه متفاوت از 
به « ها، و از میان یک انبار عشق و محبت و ناز و نوازشاز بغل مادربزرگ و عمه و خاله»هایش بچه است.
عنوان واژگان کلیدی در توصیف بیگانه به اند. این سه صفت بهتبعید شده« عاطفهسرد و غمگین و بی»جایی 

 اند:کار برده شده
بهایشان را به چرندگویی کنند و وقت گرانر و کِرکِر نمینشینند و هِرهِدر این شهر مردم در ایوان خانه نمی 

گذرانند، و اگر هم خواستند دوستی را ببینند که بدون تردید برای بحث درباره سیاست و الکی خوش بودن نمی
کنند و سروته قضیه را با عجله، همراه با نوشیدن ای دعوت میو فلسفه و ادبیات جهان است، او را به کافه

 (۱4۳آورند. )ی غلیظ هم میاقهوه
کس را به تقریباً هیچرسد. آنها ای به نظر نمیها کار سادهراوی آگاه است که برقراری ارتباط با فرانسوی 

 دهند:خانه خود راه نمی
کنند. اول از همه، با چشمی ای که روی در نصب است، خوب آسانی باز نمیشان را بهها درِ خانهفرانسوی

خواهید؛ وقتی که خوب پرسند که با کی کار دارید، چی میند تا ببینند کی پشت در است. بعد میکننگاه می
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گشایند و در این فرصت کنند و بعد قفل اول و سپس قفل دوم را میمطمئن شدند، زنجیر در را از تو باز می
د و اگر سرزده به سراغشان رفته کننپرسند و آخر سر با احتیاط لای در را باز میکنند، و باز میباز نگاه می

دهند و جا دم در ترتیب آن را میخواهند و اگر کار مهمی در پیش باشد، همانباشی که درجا عذرت را می
 (۱44، ۲۰۰۱ترقی یابد. )قضیه خاتمه می

اند. این در حالی است که راوی از دیدن مهمان مجاور، پستچی، مأمور برق، همه مثل هم هسرایدار، همسای 
وبست درِ خانه ما چفت»کند، حتی مادام گرگه را شود و همه را به داخل خانه دعوت میزده میناخوانده ذوق
سازی راستای برجسته در« زنجیر»و « قفل»، «در». تکرار مداوم واژگانی چون (۱44« )بینی نداردو چشم ذره

 گرم نبودن دیگری و امکان تعامل دشوار با او صورت پذیرفته است.خون ویژگی
های مهمی که کند تا شناسایی و تشخیص تقابلپاژو در دومین مرحله از تحلیل تصویرشناسی پیشنهاد می

رهنگ تصویرساز با دیگری یا دهند در دستور کار قرار گیرد. تقابل میان منِ راوی یا فساختار متن را شکل می
دادن تضاد طبقاتی موجود نیز های ترقی در خدمت نشانفرهنگ تصویر شده. به بیانی دیگر، تصویرسازی

 پردازیم.گردد که در ادامه بدان می، این تقابل به دو صورت آشکار می«مادام گرگه»است. در داستان 
موقعیت مرفه اجتماعی و طبقاتی خود را از دست شده،  تازگی در پاریس مستقردر این داستان، راوی که به

« شناسدچون و چرای زندگی در فرنگ را نمی» داده و دلتنگ کودکی، عمارت شمیران و شرایط قبلی است،
 کند: یاد می« خانه موش»شود، جایی که از آن با لفظ در آپارتمان کوچکی در مرکز پاریس ساکن می، (۱4۱)

حاضر به اجاره آن نبود، ازآنجاکه در وسط  چک ما که خرکچی محله محمودیه همآپارتمان محدود و کو
بهاست و در طبقۀ پنجم ساختمانی است که رو به کلیسا شهر پاریس است و راهرو و گنجه دارد سخت گران

اند و سه چهار گنجشک و هفت هشت کبوتر چاق دارد، و شکر خدا، در حیاط کلیسا تعدادی درخت کاشته
اندازد و های دربند میها را به یاد تهران و شمیران و باغپلکند و همه اینها من و بچهیروانی آن میزیر ش

 (۱4۲، ۲۰۰۱ترقی کند. )خوشحالمان می
مرفه مقایسه با محل سکونت قبلی او در تهران نیست. راوی که به طبقه عنوان قابلهیچآپارتمان فرانسوی به

وجود، دانستن نگرد. باایننشین جامعه ایرانی تعلق داشته، با دیدی تحقیرآمیز به این مکان بیگانه میو اعیان
 کند. این حقیقت که سکونت در چنین آپارتمانی در پاریس برای همگان مقدور نیست، او را کمی دلگرم می

پذیرایی و استراحت و تفریح و تفرج ماست؛ جلوی پنجره اتاق نشیمن ایوانی دو متری قرار دارد که محل 
ها، اگر هوا اجازه دهد، در ایم و غروبشود، گلدان شمعدانی و اطلسی چیدهدر این باغ دلگشا، تا آنجا که می

نشینیم تا خیارهای تخمی و هلوهای بی عطر فرنگ را های بی بو میاین یک وجب مکان سبز و در میان گل
و اگر دوستی هم به دیدنمان آمد او را، با اینکه جای جم خوردن نداریم، دعوت  با فراغت خیال مزه کنیم،

 (۱4۳و  ۱4۲، ۲۰۰۱ترقی . )کنیم تا در خوشبختی ما سهیم شود و درد دوری از وطن از یادش برودمی
کوشد دیدگاه خود نسبت به یز، میآمکارگیری عنصر مقایسه در این جملات و با لحنی کنایهترقی با به 

آمیز خوشبختی و دیدار دوستان در ایوان . در واقع، در پسِ توصیف کنایهزندگی در محیط بیگانه را بازگو کند
کارگیری این جملات از یابد. بهراحتی حسرت ترک مکانی عزیز را میکوچک آپارتمان پاریسی، خواننده به
« لانه موش»هایی نظیر ادستانه او نسبت به دیگری است. استفاده از تمثیلسوی نویسنده، تأکیدی بر نگرش فر

خصوص در توصیف گذارد. لحن کنایی و طنزآلود، بهبر این نگرش صحه می« باغ دلگشا»و عبارت کنایی 
رگیر دهد، بلکه خواننده را نیز دتنها یک نقشه عاطفی از ذهن پرسوناژ ارائه میمادام گرگه و محیط اطرافش، نه

 سازد.گیری تصویر میفرایند قضاوت و شکل



 

 
 (5140) 3، شماره 31، دوره معاصر جهان اتیپژوهش ادب 

 

433 

هایش دغدغه اصلی راوی داستان نیست بلکه آنچه آپارتمان کوچک و محدود با تمام کاستیزندگی در آن 
آزارد، حضور همسایه طبقه زیرین است که او را به ستوه آورده است. همسایه او را بیش از هر چیز می

خواننده در اولین جمله از داستان، با احساس راوی نسبت تابد. ی را برنمیفرانسوی حضور این همسایه ایران
آیند، مثل سگ از گاه به سراغم میهام و دوستانی که گههمه ما، من و بچه»شود: به همسایه خود مواجه می

در اولین « مثل سگ ترسیدن»کارگیری عبارت به(. ترقی با ۱4۰، ۲۰۰۱ترقی )« ترسیمهمسایه طبقه زیرین می
های دهد. این زن به روشسرعت به خواننده انتقال میجمله داستان نگرش منفی خویش به بیگانه را به

سوی از آن»اند، « غریبه»گوناگون اسباب آزار و اذیت آنها را فراهم کرده تا به این خانواده ایرانی بفهماند 
زعم بیگانه فرانسوی، به (۱4۰کنند. )« احساس گناه»و باید « اندها را غصب کردهیمرزها آمده و جای خود

« زندگی شهرنشینی غربی را بلد نیستند و باید طوری زندگی کنند که انگار وجود ندارند.»خانواده ایرانی 
خاموش که نشینی اجباری و خشمی نوعی پوزش و عقب»های مستمر همسایه، راوی را وادار به شکوه (۱4۱)

کند. مادام گرگه می (۱4۱« )زند و منتظر تلافی استجرأت بروز ندارد و احساس تحقیری درونی که نیش می
شکست »نگرد و آنها را در می« نوادگان کوروش و داریوش»به « نگاهی پیوسته از آن بالا، با تردید و تمسخر»با 

 یابد.می« و فلاکت و زوال
فرودست در برابر بیگانه فرادست که به واسطه واژگان برای خواننده آشکار گیری راوی در جایگاه موضع

ای ارائه شده از فرهنگ فرانسوی در ادبیات داستانی ایران با نگاه گردد، برخلاف اغلب تصویرهای کلیشهمی
بت شده، دانیم که نخستین تصاویری که از کشورهای بیگانه نزد ایرانیان ثمثبت صورت نپذیرفته است. نیک می

های گوناگون به این کشورها نویسان ایرانی است که با انگیزهها و تجربیات سفرنامهحاصل مشاهدات، نگرش
که روابط میان فرانسه و ایران از دوران صفوی آغاز گردید، برای مطالعه اولین اند. باوجوداینسفر کرده

های بازمانده از دوران بایست به سفرنامهه، میتصاویری که از فرانسویان در آثار ادبی فارسی به ثبت رسید
شمسی( و سفرنامه  ۱۲5۸شمسی(، سفرنامه حاجی پیرزاده ) ۱۲۳5الدوله )قاجار، همانند سفرنامه فرخ خان امین

ها گونه سفرنامهگرفته در اینتصویرسازی صورت شمسی( رجوع کرد. ۱۲۷۱السلطان )میرزا محمدعلی معین
ای فرانسه شود. برای نمونه، تصویر کلیشهمنتهی می« دیگری»ای در خصوص لیشهگیری تصاویر کبه شکل

عنوان افرادی متمدن، اهل هنر و فرهنگ اغلب وبرق و پیشرفته و فرانسویان بهعنوان کشوری آباد، پر زرقبه
دیدگاه  در داستان گلی ترقی، بر خلاف این ها است.گرفته در سفرنامههای صورتبرآمده از تصویرسازی

گری یا رغم اینکه او در موضع قدرت قرار دارد، در قالب تحسینشده از بیگانه، علیتصویر ارائهای، کلیشه
ناشی از آن را « های پنهانیدلهره»تصویرساز دلیل موقعیت فرودست خود و باشد. انگاری نمیحتی همسان

ن همه دبدبه وچهچهه و دنگ و فنگمان چیزی باقی و اگر به این روز افتادیم و از آ»داند: می« هاغربی»خود 
 (.۱4۰، ۲۰۰۱ترقی )« پرست ظاهربینهای استثمارگرِ پولنمانده تقصیر شماست، شما غربی

گر سه نوع واکنش ازاین عنوان شد، مشاهدهگونه که پیشدر آخرین مرحله از تحلیل تصویرشناختی، همان
کند. در اغلب از آنان یاد می« علقه»و « هراس»، «شیدایی»های دهد که پاژو با نامبا بیگانه بروز می در مواجهه

ارائه « دیگری بینافرهنگی»نویسنده به مدد خلق شخصیت مادام گرگه تصویری که از های داستان، صحنه
ای با وارد رابطه« فروتر»گر، خودِ افکنی بازنمایی شده است. به بیان دیدهد، با نگاهی منفی در قالب هراسمی

خانم »نیست و بر پایه بیم و هراس استوار است. « شیدا محور»زعم پاژو شود اما این رابطه بهمی« فراتر»دیگریِ 
گرفته . در واقع، رابطه شکل(۱45« )جور رابطه استطبقه زیرین دیوانه است. با او دعوا داریم و این خودش یک

« دشمن»همچون « دیگری»صویر شده به جنگ میان دو طرف یک دعوا تشبیه شده و میان تصویرساز و ت



 

 

 
 غلامیو  اعرابی | پاژو یلهانریدان یالگو یبر مبنا کیماگولوژیخوانش ا«: مادام گرگه»در  «ینافرهنگیب یگرید» ییبازنما

 

434 

انگاشته شده است. راوی که در بحبوحه جنگ میان ایران و عراق و برای فرار از بمب و موشک راهی پاریس 
 یابد:شده است، خود را همچنان در میان میدان جنگ می

ز و مقابله هستیم و مسلسلی نامرئی به سویمان نشانه در حقیقت، میدان جنگ اینجاست. هر لحظه در گری
قدمی نشسته است. ما مثل اُسرای جنگی، سوی مرزهاست و مادام گرگه در یکرفته است. صدام حسین در آن

 (۱46، ۲۰۰۱ترقی ایم. )ایم و در نهایت خفت به تسلیمی مذبوحانه تن دردادههایمان را روی سر گذاشتهدست
یابد تا جایی که این اطاعت ای جز اطاعت نمیدر مقابل این دشمن پرقدرت و زورگو، راوی چاره 

 شود: وچرا به نفی فردیت او منجر میچونبی
کم از یادمان رفته است که ما هم آدم هستیم و هر هایمان را انکار کنیم. کمکه خواسته […]ایم پذیرفته

ایم؛ عادت خیلی آسان و طبیعی استبداد مادام گرگه را پذیرفته […]خودش آزاد است و  کس در چهاردیواری
 (۱4۷شناسیم. )نداریم که از حق خود دفاع کنیم و حقوق خود را در این دیار نمی

ها با دسته جارو یا چوبی دراز به گاهی وقت»آسایش را سلب کرده است، « شبحی شوم»مادام گرگه چون 
و این طنین خشمگین مداوم که انگار از  […]‘ خفه شوید’کشد کهزند و یا از پنجره داد میطاق اتاقش می

راوی را « ماندهمنطق ساده و عقب»و « لرزاندچهار گوشه جهان برخاسته است، چون شیپور اسرافیل دل را می
آماده »هر لحظه « دفاعمغلوب و بی»(. در مواجهه با این زن فرانسوی، تصویرساز، ۱4۲ریزد )به هم می

( ۱4۲« )تبعیت از قوانین این ملک و رعایت اصول مردم این شهر»اش بر سعیو تمام « نشینی و فرار استعقب
« استبداد»و در برابر « با تواضعی دردناک، غرور باستانی را فروببلعد»باشد، « صبور و پرحوصله»کوشد است، می

گونه اعتراضی منِ ایرانی، متهم به گناهی مجهول و محکوم از پیش، حق هیچ»مادام گرگه سر تعظیم فرود آورد: 
که « هراس محوری»رفته، خواننده آشکارا به نگرش کار(. با توجه به مجموع واژگان و جملات به۱4۳« )ندارم

 برد.راوی در مواجهه با بیگانه اتخاذ کرده است، پی می
تواند ریشه در موقعیت تاریخی در مقابل بیگانه از سوی راوی می« دفاع و مغلوببی»پذیرش جایگاه 

است که عامل شکست، فلاکت « استثمارگری»ی فرانسوی تماعی داستان نیز داشته باشد. برای راوی، بیگانهاج
ویژه گیری از این صفت و استفاده از واژگان مربوط به حوزه جنگ، بهشود. بهرهو بدبختی او محسوب می

های ان ایران و عراق که با کمکای تاریخی است به تلقی راوی از نقش فرانسه در جنگ می، اشاره«دشمن»لفظ 
 ساله، خود را در زمره حامیان عراق قرار داد.  نظامی و تسلیحاتی خود به عراق در طول دوران جنگ هشت

ورتر کرده است و راوی را در موقعیت تسلیم در برابر دیگری در این میان، آنچه آتش این دشمنی را شعله
ها نیست و دهان ما بسته تر از کلمهای برندههیچ حربه»هاست. ن حرفقرار داده است، ندانستن زبان و نفهمید

مادام گرگه لکنت زبان و تردید ( »۱46، ۲۰۰۱ترقی )«. اش بر الفاظ استخاطر احاطهاست و پیروزی دشمن به
ها در خواب هستند که بچه(. شبی، درحالی۱46« )بردشود. صدایش را بالا میبیند، بُراق میو تزلزل مرا که می

کوبد و خانه در سکوت محض است، مادام گرگه به نشانه اعتراض، همچون همیشه، باقدرت به در خانه می
شود. راوی که عادت کرده است حق را به او بدهد، ناگهان به خود را جویا می« جنجال و همهمه»و علت این 

 "داشتن حق"این »آمد. نرود. حق با او بود و صدایی از خانه او نمی« ار زورزیر ب»گیرد آید و تصمیم میمی
کند و مادام دهد. خشمی کهنه ناگهان فوران میمی« نیرو و جسارت»که به نویسنده/راوی « امتیاز بزرگی است

تفاوت راوی گیرد. خانم همسایه که انتظار بازخواست ندارد، از این واکنش مگرگه آماج حملات راوی قرار می
هایش را به زبان انگلیسی گیرد حرفمرتبه تصمیم میخورد. با از میان برداشتن مانع زبانی )راوی یکجا می

کند. تر به مادام گرگه نگاه میرود و از فاصله نزدیکقدم جلوتر میبگوید که برایش راحت است( راوی یک
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«. مانده از یادگرفتن آن ابِا دارندودکانه و سماجتی عقبترسند و با غروری کها از زبان انگلیسی میفرانسوی»
(۱5۳ ) 

« فروتر»است که در موقعیت « دیگری»، این بار و برخلاف همیشه، این «دیگری»و « خود»در تقابل میان 
 قرار گرفته است:« فراتر»در مقابل خودی 
و در اقیانوسی از کلمات زنم دیگر کسی جلودارم نیست. مثل بلبل چهچه می […]شود دهانم باز می

توانم به این زبان که در اختیارم مست از قدرت بیان خود هستم. می […] شناورم. فکرهایم با زبانم یکی است.
 (۱4۸، ۲۰۰۱ترقی شود. )تر میگیرم مادام گرگه کوچکهر چه بیشتر اوج می […]است، فحش بدهم. 

 کند:تصویر ارائه شده تحت تأثیر شرایط جدید تغییر می 
کردم که عجوزه و پیر است. حتی، شاخ و ریش و پشم دارد؛ فکر تصویر دیگری از او داشتم؛ فکر می 
ای شده که شبیه بره […]های گراز دارد. هیچ کدام از اینها نیست. کردم شبیه دراکولاست و دندانمی
کنم هایم، مثل دراکولا، بیرون زده است. حس میام و دندان. در عوض، من قد کشیدهخواهند سرش را ببرندمی

  (۱54کنم. )ام و کیف میام و شبیه اژدها شدهکه شاخ و ریش درآورده
به خود « شکل طبیعی»شود و همه چیز این تغییر موضع از فروتر به فراتر سبب تغییر زندگی راوی می

گذاری و قدرت گشایش زبان و تصاحب زبان انگلیسی توسط راوی، به راوی قدرت ناملحظه کلیدی گیرد. می
شود. این تغییر، مستقیماً بر کاهش دهد؛ او دیگر قربانی زبان نیست، بلکه کنشگر فعال در تولید معنا میبیان می

 گذارد.گیری علقه تأثیر میهراس و آغاز شکل
« غمگین و زواردررفته»، راوی مادام گرگه را «د و گرفته پاریسهای سریکشنبه»ها بعد، در یکی از سال

ها سرگرم اش روی خاکبچه»و « ای دور استنگاهش خیره به نقطه»که یابد، درحالیروی نیمکت پارک باز می
 شود:. با مشاهده وضعیت اسفناک همسایه فرانسوی خود، حس ترحم در او برانگیخته می(۱55« )بازی است

ای ازش پرسم که چرا در این سوز سرما، در این پارک کوفتی نشسته است. بی شک، همسایهاز خودم می 
بینم که مادام گرگه دیگری اش را در خارج از خانه بازی دهد. میشکایت کرده و به او دستور داده است تا بچه

 (۱55گیرد. )برای او دندان تیز کرده و دلم می
ا و ناملایماتی که راوی در رویارویی با همسایه فرانسوی خود تجربه کرده است، رغم تمام تحقیرهعلی 

ها، در پی ایجاد تعامل، ها و شیداییدر فراز پایانی داستان شاهد این هستیم که راوی، جدای از تمام هراس
پذیرد، نمی صورت« دیگری»و « خودی»با دیگری است؛ اگر چه تعامل و گفتگویی حقیقی میان « علقه»گفتگو و 

توان گیری علقه را میبندی داستان و شکلپایانگیرد. میانشان شکل می و علقه اما نگرشی مبتنی بر دوستداری
مثابه سازی تفسیر کرد: این علقه نه به معنای آشتی نهایی و حل کامل تعارضات، بلکه بهآلدور از هر ایدهبه

حسی، میان دو فرهنگ و در گرو پذیرش است. این هم مندحسیِ موقعیتگیری همتعلیق خصومت و شکل
شوند، تحمل نزدیک میدهد: راوی و مادام گرگه به یکدیگر در مقام غریبه قابلابهام و تقابل فرهنگی رخ می

یابد که کند و در او خود را باز میاو دیگر مادام گرگه را به چشم دشمن بیگانه تلقی نمینه همسایه کامل. 
در این ساختمان مرفه پاریسی که رو به باغ و کلیسا دارد، ده »ای در چنگال گرگ گیر کرده است. همچون بره

های خسته ناامید، با گذارند؛ گرگهایشان را به حساب هم میاند و بدبختینما در کمین هم نشستهبره گرگ
 .(۱55« )آرزوهای کوچک و امیدهای واهی، در انتظار روزها و چیزهای بهتر

 گیرینتیجه -3
ویژه مطالعات پژوهشگران مکتب فرانسوی ادبیات تطبیقی که دانیل هانری پاژو از و به ادبی تصویرشناسی

رود، ابزاری کارآمد و ارزشمند برای واکاوی و تحلیل بازنمایی تصویر دیگری/ ترین آنها به شمار میبرجسته
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از مجموعه داستان « مادام گرگه»دهد. در این پژوهش، داستان بیگانه در فرهنگ و هنر یک کشور ارائه می
نوشته گلی ترقی با توجه به مراحل خوانش تصویرشناختی پیشنهادی پاژو مورد بررسی های پراکنده خاطره

وتحلیل واژگانی و تجزیه« دیگری»و « خودی»بندی پاژو در خصوص روابط میان با استناد به طبقه قرار گرفت.
نویس با تأثیرپذیری از محیط و شرایط موجود، توان به این نتیجه رسید که داستانانجام شده، می ساختاری -

 داشته و بر اساس آن، تصاویر متفاوتی از آن ارائه داده است.  « دیگری»های ذهنی متفاوتی از انگاره
دهد که در را نشان میمطالعه واژگان و ساختارهایی که از طریق آنها بیگانه بازنمایی شده است، آشکا

رود، دیدی منفی و تحقیرآمیز نسبت به فضاهای داستان خودنگاری گلی ترقی، راوی، برخلاف آنچه انتظار می
ای، خواننده کارگیری صفات، تشبیهات و عباراتی که پیوسته در ساختاری مقایسهبیگانه دارد. این نگرش با به

در دهد، مورد تأکید قرار گرفته است. این دیدگاه سوق می را به مقایسه بیگانه با خود و فرهنگ خودی
شود؛ راوی، باوجوداینکه خود ای دیگر ظاهر میگونهفرانسوی به« دیگری»و « خود»رویارویی پرچالش میان 
این انگاره ذهنی یابد. بیند، عملاً در برابر بیگانه خود را در موضع ضعف و ناتوانی میرا در جایگاه بالاتری می

دیگر، متأثر از ای متمول و متجدد و ازسویعقبه خانوادگی و حضور در خانواده راوی که از سویی متأثر از
شود که پیوسته از گذشته باستانی ایران است، سبب ایجاد احساس تحقیر درونی در مقابل بیگانه فرانسوی می

ه راوی در مواجهه با بیگانه فرادست برگرفته نگرد. این نگرش فرودستانموضع فراتر و با نگاهی از بالا به او می
زده را ترک کرده و راه غربت را در پیش از شرایط تاریخی اجتماعی داستان نیز است. راوی که کشوری جنگ

را در داستان ترقی « دیگری»یابد. آنچه این نوع نگرش به گرفته است، خود را همواره در جبهه جنگ باز می
بندی پیشنهادی پاژو در خصوص ه فرادستانه همراه با ترس است. باوجوداینکه در طبقهمتمایز کرده است، دیدگا

و فرهنگ بیگانه در موقعیتی بالاتر نسبت به فرهنگ « دیگری»هنگامی که  ،«دیگری»و « خود»رابطه میان 
آنچه  شود. در داستان گلی ترقی، این دیدگاه بر خلافشود، نوعی شیدایی حاصل میانگاشته می« خودی»

 گوید با ترس و دلهره همراه است.پاژو می
کند با آگاهی از ، در انتهای داستان راوی تلاش می«دیگری»رغم این نگرش در برابر وجود، علیبااین

وارد تعامل شود. « دیگری»و فرهنگ خودی را پایاپای با فرهنگ دیگری دانسته و با « خود»تفاوت فرهنگی، 
تبدیل شده است که خود در چنگال « نمابره گرگ»شد، اکنون به دشمن انگاشته می ازاینکه تا پیش« دیگری»

گرگی دیگر اسیر است. جمله پایانی داستان در واقع آخرین تلاش نویسنده برای از میان برداشتن دوگانه متأثر 
رسد جور دیگری پهای موجود در ذهن و ناخودآگاه جمعی است: آن جا که از خود میها و استروتیپاز کلیشه
شد ادامه داد یا گرگ و بره بودن را انتخاب کنیم و به این جنگ فرسایشی و همیشگی ادامه دهیم. این هم می

های واژگانی، ساختاری و گفتمانی بر پایه نظریه ایماگولوژی پاژو، کوشید فهم مند خوشهمطالعه با پیوند نظام
توان بستر مهاجرت ارائه دهد. بر مبنای این پژوهش، حال می در« دیگری»های بازنمایی تر از پیچیدگیعمیق

 -های قدرت زبان، شرایط سیاسیای ایستا نیست، بلکه در پویاییپدیده« دیگری»اذعان داشت که تصویر 
ترین اشکال آن، فراهم وگو را، حتی در حداقلیحسی و گفتشود و امکان هماجتماعی و عاطفی متحول می

 آورد.می

های تطبیقی در متون دیگر قرار گیرد. تواند مبنایی برای تحلیلمی «مادام گرگه»ی شناسایی شده در الگوها
از گلی ترقی، یا متون « سفر بزرگ امینه»های آتی، نظیر این تحلیل را به داستان شود که پژوهشپیشنهاد می

تری در بازنمایی دیگری در ادبیات امدیگر نویسندگان دیاسپورای ایرانی در فرانسه گسترش دهند تا الگوهای ع
ها که موضوع مهاجرت ایرانی شناسایی شود. در پایان، باید به این نکته اشاره داشت که گفتگوی میان فرهنگ

عنوان گرایشی شود. تصویرشناسی بهاصلی ادبیات تطبیقی است تنها محدود به مبادلات و روابط فرهنگی نمی
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ای بر روی مطالعات نگرد و افق تازهنظر ویژه و متفاوتی به این روابط میقطهنوین از ادبیات تطبیقی، از ن
روز بودن گشاید. روش نقد تصویرشناختی پیشنهادی دانیل هانری پاژو، علاوه بر علمی و بهبینافرهنگی می

تواند س میفردی برخوردار است و بر همین اساپذیری عملی منحصربهی نظری آن، از پویایی و انعطافشالوده
 های ادبی مورد استفاده قرار گیرد.در بسیاری از تحلیل

*** 
 پژوهشی طرح یا و آموزشی مرکز یا نهاد هیچ مالی حمایت از مقاله این که کرد اذعان نویسنده .1

 .است نکرده استفاده مصوب
 .نویسنده اذعان کرد که هیچ تعارض منافعی در ارتباط با این پژوهش وجود ندارد. 2
نویسنده اذعان کرد که در نوشتن این مقاله از هوش مصنوعی مولد استفاده نکرده و تمام اثر آفریدۀ . 3

 .ایشان است
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